Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti lle Misir Arap Cumhburiyefi Hiikiimeti
Arasinda Denizcilik Anlagmasi

Tarkiye Cumburiyeti Hik(meti ve Misir Arap Cumhuriyeti HikOmeti;

— Iki kardes tilke arasindaki dostluk iligkilerinin geligtirilmesi ve desteklenmesini ve
de Denizcilik iligkileri alamndaki igbirliinin dilzenli olarak kuvvetlendirilmesini,

- Iki tilke arasindaki ticari mubadelenin gelismesine katkida bulunmay,

arzu ederek, esitlik, karsihikh yarar ve yardim ilkelerine uygun olarak, asagidaki husus-
farda mutabik kalmigtardr @

MADDE — 1 : Amag

Bu anlasmamn amaa,

— lki kardes ilke arasinda Denizcilik iligkilerinin organize edilmesi ve gelistiritmesi,

- Seyritsefer koordinasyonunun ¢o iyi sekilde saglanmasi,
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— Deniz tapmacihifinin geligmesine zarar verecek Onlemlerden kagindmast,

— Genel anlamda, iki kardes ke arasindaki ticari ve ekonomik iligkilerin geﬁsmcsinc
katkida bulunulmass,

— Fazla kapasitenin dnlenmesi ve tagima jartlanmn dzenlenmesi,

— Gemi insaa ve onanim alamnda igbirligi yapilmasi.

MADDE — 2: Tammliar

5bu anlagmamn amaglari bakimindan :

1 — **Akit taraf gemisi®® terimi, akit taraf Glkesinde tescil edilmis ve bu @ilkenin mev-

zuauna uyguu olarak onun bayrafim tasiyan ve genellikle deniz seyrtiseferinde isletilen veya
isletilmek nzere hazirlanan bitin ticaret gemileri anlamina gelmektedir.

Bununla beraber, bu terim :

a) Harp gemileri ve kamu kuruluglan tarafindan ticari amaglar disinda dizayn edilen
veya kullanilan gemileri;

b) Bahikg gemilerini kapsamaz,
2 — *‘Gemi mirettebat’’ terimi, ismi mirettabat listesinde gdsterilen ve geminin, ba-

kim, sevk-idare ve isletme gorevlerini yapan ve sefer esnasinda gemide gdrevli bulunan kap-
tan ve thm personel anlamindadir,

MADDE — 3 : Uygulama Alam

1 — Bu anlagma bir taraftan Tiirkiye Cumhuriyeti’nin hitkkimranlik alanlarina, diger
taraftan Misir Arap Cumhuriyeti hilkimranlhik alanlanna uygulanr,

Bununla beraber, bu anlagmann hitkiimleri, her bir akit tarafin kanunlarinca mahfuz
tutulan tasimacihga ve faaliyetlere ve 8zellikle liman hizmetlerine 2it kurallara, kabotaja, rd-
morkaja, pilotaja, kurtarma ve yardima, balikgiiga ve i sular seyrilseferine uygulanmayacakur.,

2 — Marmara Denizinde seyreden ve Canakkale ve Istanbul Bogazlarindan gegen ge-
miler i¢in Tarkiye Cumhuriyeti Hikiimetinin yetkili organlarinca hazirlanacak ve tevdi edile-
cek tavsiyeler, Misir Arap Cumbhuriyeti makamlar: tarafindan kendi gemi kaptanlarina
bildirilecektir.

3 — fsbu anlasmanin hitkimleri, yitrirliikteki ilgili kanunlann, kurallann, diizenleme-
lerin ve sdzlesmelerin uygulandif: Sitveys Kanalindaki seyriisefere uygulanmaz.

Akit taraflar, deniz seyriiseferi serbestisi ilkesine baghhklarini yeniden teyid etmisler
ve uluslararas) seyrilseferin normal geligmesine zarar verici durumlardan kaginacaklan husu-
sunda mutabik kalmiglardsr.

MADDE — 4 : Limanlarda Gemilere Uygulanacak Muamele

I — Gemilerin limanlara kabult, ¢ikis serbestisi, liman imkanlarimn kullamm, gemi,
mirettabati, yolcu ve yilkleme ve bosaltmada taminan bitin imkanlar konusunda seyir ve ti-
cari iglemlerle ifgili olarak

Akit taraflardan herbiri kendi milli kanunlarina uygun olarak kendi limanlarinda, ge-
milerine uyguladifh muamelenin aymsim diger tarafin gemilerine uygulamay garanti eder.
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2 — Akit taraflardan her biri kendi mevzuallan ve liman yonetmelikleri ¢ergevesinde
limanlarindaki diger akit taraf gemilerinin bekleme siirelerinin imkanlar dahilinde kisaltilma-
st igin gerekli tedbirleri alacaklar ve sézkonusu limanlarda yuriirlijkte bulunan giimrik, sag-
ik ve idari iglemlerle ilgili formaliteleri basitlestireceklerdir.

MADDE — 5: Gemilerin Milliyeti ve Gemi Belgeleri

1 — Akit taraflardan her biri diger akit tarafin yetkili makamlar tarafindan kendi il-
kesinin kanun ve ydnetmeliklerine uygun olarak verilmis olup ve gemilerde bulunan belgeler-
de belirtilen gemilerin milliyetini tanir.

2 — Akit taraflardan birinin yetkili makamlan tarafindan kendi bayrafim tagiyan ge-
miler igin verilmis veya taunmus personel listesi de dahil gemi belgeleri diger akit tarafca tammr.

3 — Akit taraflardan her biri, diger akit tarafin yetkili makamlarinca usuliine uygun
olarak verilmis tonaj sertifikalarimu ve gemiye ait diger belgeleri karsiikl olarak tamyacaklardir.

MADDE — 6: Denizcilerin Kimlik Belgeleri

Akit taraflardan herbiri difer akit tarafin yetkili makamlan tarafindan verilmis olan
denizcilerin kimlik belgelerini tamir ve bu belgelerin hamillerine 7 ve 8 inci maddelerde dngd-
rillen haklan belirtildigi sekilde verir, Stzkonusu kimlik belgeleri Tarkiye Cumhuriyeti’nde
Gemi Adamu Cizdant - The Seamen’s Identity Card ve Misir Arap Cumhuriyeti’nde ise Sea-
men's Passport’dir.

MADDE — 7: Konaklama Limanlarinda Denizcilerin Hak ve Yikiamlitlakleri

6 nct maddede 6ngdrilen kimlik belgelerine sahip sahislar gemi mirettabat: listesinde
ve gemi kaptam tarafindan liman otoritelerine tevdi edilen miirettabat listesinde yer almak
kaydiyla, geminin sdzkonusu limanda bulundugu siirede karaya ¢ikabilirler ve limanmn bulun-
dufu “mahal’’de kalabilirler.

Gerek karaya ¢ikislarinda ve gerekse gemiye ddndslerinde bu gatuslar nizami kontrol
sistemine uymak zorundadirlar,

MADDE — 8: Denizcilerin Transit ve Kalhg Haklar:

1 — Akit taraflardan biri tarafindan verilen ve 6 nct maddede dngoriilen kimlik belge-
lerine sghip sahuslar, kullamlan tagit aracinin tiiritne bakilmaksizin diger akit taraf yetkili ma-
kamlanndan dnceden izin almak kaydiyla gemilerine kaulmak, diger bir gemive gegmek,
Ulkelerine donmek veya diger herhangi bir sebeple seyahat etmek tizere diger akit {ilke topra-
gina girebilirfer,

2 — 1 inci paragrafta belirtilen biitiin durumlarda, kimlik belgeleri dige|r akit tarafin
vizesini bavi olmalidir. Bu vize mitmkdn oldugu kadar kisa sdrede verilecektir.

3 — 1 inci paragrafta zikredilen kimlik belgesi sahibi milrettabattan birinin saglik ne-
deniyle veya yetkili makamlarca gecerli taninan dier nedenlerle, diger akit taraf dlkesi lima-
mina qikmast halinde bu yetkili otoriteler ilgili sahsin bastahaneye kaldirimast durumunda dlkede
kalabilmesi ve nakil vasitasinin tiirGne bakilmaksizin kendi ilkesine dSnebilmesi veya diger
bir yilkleme limamna gidebilmesi icin gerekli izni verirler,
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4 — 6 ve 8 inci maddeler ve yukandaki 1., 2, ve 3. paragraf hikiimlerine halel gelmek-
sizin, yabanalann giris, kalig ve ayniliglarina iligkin akit taraflann Glkelerindeki ytrdriakteki
hakamlerin uygulanmasng devam edilir,

§ — Akit taraflar, istenmiyen sahus olarak nitelendirdikleri yukarida szkonusu edilen
denizci belgelerini tagiyan kigilerin kargtlikls olarak 0lkelerine girisini yasaklama hakkim sakh
tutarlar.

MADDE — 9 : Deniz Olay

1 — lsbu anlagsmada zikredilen akit taraflardan herhangi birinin gemisi diger akit tara-
fin karasulannda veya limanlarinda bir deniz kazasina ugrar veya herhangi bir tehlike ile kar-
silagirsa, bu ikinci Olke, benzer durumlarda kendi gemilerine, gemi mdrett¢batina, tehlikede
yok ve yolcularina uyguladifi maimkan olan bittin yardimi ve gdsterdigi ihtimam diger akit
taral gemisine saglayacak ve en siratli sekilde diger akit tarafin ilgili makamiarim haberdar
edecektir.

Her iki tilke arama ve kurtarma faaliyetlerinde isbirlifinde bulunacaklardir.

2 — Kurtarma iglemleri ve bunlann organizasyonu kurtarma islemlerini organize eden
akit tarafin kanunlanna t8bi olacakur.

3 — Deniz kazasina ugrayan geminin yikinin yitklendigi limana veya iglincll bir 01-
keye tapmak zere, bogaltilmas: ve difer akit Glkenin limaninda gegici olarak depolanmas:
ihtiyac: ortaya giktifs takdirde, diger akit taraf milmkiin olan biitiin imkanlan temin edecektir.

4 — Bu cesit faaliyetlerden mitevellit Ocretler i¢in, her iki akit devletin kanunlan, ku-
rallari ve tarifeleri kacgihikh olarak uygulanacakur.

MADDE — 10 : Denizcilik Sirketlerinin Gelir ve Diger Alacaklarinin Transferi

Akit taraflardan her biri kendi milli kanunlari uyarinca diger akit tarafin Denizcilik
sirketlerine, birinci akit tarafin flkesinde yapilan deniz tagtmactlifindan elde ettikleri gelir ve
diger alacaklarimn, 6demelerde kullamimasi hakkim verir.

Akit taraflardan ber biri aym gigketlere, diger akit tarafin {ilkesinde temin ettifii yukan-
da ad: gecen gelir ve diger alacaklanm bu iilkenin kanun ve nizamlarina uygun olarak transfer
etme hakleni verir.

Akit taraflardan her biri bu gegit transferleri kolaylasuracaklardir.

MADDE — 11 : Seyrusefer Haklan ve Isbirligi

1 — Bu anlagmanin uygulanmas: igin akit taraflarin yetkili makamlan :

Tiirkiye Cumhuriyeti icin Ulagtirma Bakanhi

Misir Arap Cumbhuriyeti igin Deniz Ulagtirmas: Bakanhgi'dr.

Akit taraflardan her biri bu Anlasmanin uygulanmasi igin gerekli tedbirleri almak ve
bu anlagmamn maddelerinin uygulanmasm saglamak, kendi kanun ve mevzuatina uygun olarak,
diger akit tarafin yetkili Makamlariyla istisare yaparak gerekli diizenlemeleri yapmak {izere
yetkili Makamianna yetki vereceklerdir,

2 — Uluslararasi d0zeydeki tashhitlere halel getirmeksizin akit taraflar agagidaki bhu-
suslarda mutabik kalmslardir :

a) Gemicilik Sirketlerinin Tarkiye Cumhuriyeli ve Misir Arap Cumbhuriyeti arasinda
milbadele edilen yliklerin taginmasina, belirgin bir gekitde igtirak etmeleri icin gerekli her ttr-
ld dozenlemelerin yapilmasini taahhQt ederler. Bu girketler faaliyetlerini dizenli hale getire-
cek ve dzellikle seyrisefer gereksinmelerine gore kalkislann ditzenli duruma getirilmesi suretiyle
hatlann en iyi bir gekilde igletilmesine dzen g¥sterilmesi bakimindan ticari politikalarim koor-
dine edeceklerdir.
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Her iki taraf, bu vesileyle, akit taraflar arasinda magsterek hatlarin agdmast konusunda
en yakin zamanda gdrDsmelere baglanmasim kabul ederler.

b) Denizde ve limanlarda ticarl mallann akisinin hizlandirtlmas: ve kolaylastiriimas:
ve kargihikh ticaret filolar erasindaki igbirliginin gliclendirilmesi igin gerekli teknik personel,
bilgi ve Deniz Acente kizmetlerinin teat] edilmesi.

¢) Kendi aralarindaki denizcilik miibadelesinin gelismesini dnlemeye yatkin engelle-
rin ve sair durumlann ortadan kaldinimas.

) d) Bu mabadelenin gerektirdigi faaliyetlerden dolay Bogazlarda ve Karasulanndaki
sevriisefer ve gecis ile ilgili belgelerin veya tavsive kararlanmn teati edilmesi.

¢) Anlagmaya konu olan sorunlarn gorQsilerek ¢oztimlenmesi icin yullik toplant dii-
zenlenmesi. Bu toplantilar her iki tarafin da kubul edecegi tarihte ve yerde dizenlenecektir.

MADDE — 12 : Uyugmazhk

Bu antagmanin uygulanmasindan dogacak muhtemel uyusmaziiklar akit taraflarin yet-
kili makamlar: arasinda karsibikh iyi niyetle halledilecektir. Sayet anlasmaziik devam ederse,
uyusmaziiklar diplomatik yollardan ¢6ziime kavusturulacaktr.

MADDE — 13: Yoriirloge Giris - Sire - Fesih

Isbu anlagma gerekli yasama islemlerinin tamamlanmastm ve dipiomatik yoldan kargi-
bkl olarak bildirimlerin yapiimasimi takiben yOrarlige girecek; ve bes yillik bir siire icin ge-
gerli olacakur; gecerlik sitresinin bitiminden O¢ ay Once akit taraflardan biri tarafindan
feshedilmedikce kendiliinden yeni bir bes wilik siire icin yenilenmis olacakur.

Bununla birlikte, isbu anlagma diptomatik yoldan feshedilebilir; bbyle bir durumda,
fesih bildiriminin diger akit tarafindan alimsim mitezkip alti ay sonra anlagma sona erecektir.

MADDE — 14 : Revizyon

Bu anlagma akit taraflardan birinin istegi (izerine ortak mutabakat saglanmak suretiyle

yeniden gdzden gegirilir. Yapilacak degigiklikler gerekli islemlerin tamamlanmasint takiben
diplomatik yollaria yapilacak karsilikli bildirimlerden sonra yQrirtnge girecektir.

Karplhikh olarak, hitkdmetleri tarafindan usuliine uygun olarak yetkilendirilen asagida
imzalan bulunan kigiler bu anlagmay: imzatamiglardir.

Kahire'de 14 Subat 1988 tarihinde diizenlenmigtis.

Tarkge, Arapca ve Ingilizce dillerinde her metin de ayni derecede gecerli olmak fizere
ic niisha didzenlenmistir.

Yorumda farkl gbrisler meydana geldifii takdirde Ingilizce metin gegerli olacakur.

Mugsir Arap Cumhuriyeti Hokmeti Tirkiye Cumhuriyeti Hiuk{imeti
Adina Adina
Soliman Metwali Adnan Kahveci
Ulagtirma, Haberlegme ve Devlet Bakami

Deniz Ulagurma Bakam

YorGtms ve ldare BSlma Seyfa: 6



Sayfa: 8 RESM! GAZETE 27 Aralik 1988 — Sayi : 20032
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Mantme Agrepmenl Between The Governmenl Of The Arab Republic Of Egypt
And The Government Of The Republic Of Turkey

Being desirous to support and to develop the friendly relations between the two fri-
endly countries and to enhance their co-operation regulary in the field of Maritime Relations.

Being desirous to contribute to the development of commercial exchange between them.

In accordance with the principles of equal rights, mutual benefit and assistance,

Have agreed as follows :

ARTICLE 1: Aim

The aim of this Agreement :

—- To organize and develop the Maritime relations between the two friendly countries.

— To ensure the best navigational coordination.

~ To avoid the measures causing harm to the development of Maritime transport.

— To contribute in general to the development of commercial and economical relati-
ons between the two friendly countries.

— To avoid the excess capacity and regulate the conditions of transport.

— To cooperate in the field of ship’s construction and ship's repair.

ARTICLE 2 : Definitions

For the purpose of the present Agreement .

1 — The Term ‘“Vessel of the Contracting Party' means all the merchant vessels regis-

tered in the territory of that Party and flying its flag in accordance with its legislation and
usually operate or prepared to be operated in shipping navigation.

However, this term does not include :

a) War - Ships and vessels designed or used by public body for non - commercial pur-
poses.

b) Fishing boats.

2 — The Term “Member of the Crew of the Vessel’ means the master and any person
employed aboard the vessel during the voyage in the performance of functions related to the
management, operation and maintenance of the vessel and whose name is shown on the crew
list of that vessel.

ARTICLE 3 : Field of Application

I — The present Agreement applies on the territory of the Arab Republic of Egypt,
from one side, and on the territory of the Republic of Turkey, from the other side.

However, the provisions, of the present Agreement shall not apply to transportation
and aclivities reserved by laws by each of the Contracting Parties, in particular the provisions
of port services, cabotage, lugging, pilotage, salvage, and maritime assistance, fishing opera-
tions carried on in the territorial waters of each Contracling Party and inland navigation.

2 — The competent autbority of the Government of the Arab Republic of Egypt shall
notify their vessels’s masters the recommendations that will be elaborated and handed over
by the competent authority of the Government of the Republic of Turkey in regard to the
vessels’s passing through the Straits of Istanbul and Dardanelles and sailing in the sea of
Marmara.

3 — The provisions of this Agreement do not apply in so far, as the navigation in the
Suez Canal is concerned where the pertinent laws, rules, regulations and conventions in force
are applicable.

The Contracting Parties confirm their dependence to the principle of freedom of mari-
time navigation and agreed in avoiding the measures causing harm to normal development
of International Navigation.
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ARTICLE 4 : Treatment to be accorded 1o Vessels at Ports.

1. Each of the Contracting Parties shall ensure vessels of the other Contracting Party
in its ports the same treatment as to its own vessels in matters of access to ports, and leave
harbour, the use of port facilities and of all other facilities ensured by it in connection with
navigation and commercial operations for the vessels and their crews, passengers, cargoes,
loading and discharging according to its national laws.

2. Each Contracting Party shall, within the framework of their [aws and ports regula-
tions, take the necessary steps to reduce as far as possible the time remain of vessels of the
other Party in their ports and simplify compliance with the administrative, customs angd he-
alth formalities in force, in those ports.

ARTICLE $ : Nationality of Vessels and Documents on Board

1. Each of the Contracting Parties shall recognize the nationality of vessels of the ot-
her Contracting Party established on the documents on board such vessels and issued by the
competent authority of the other Contracting Party in accordance with its laws and regulations,

2. The documents on board issued or recognized by the competent authority of one
Contracting Party for the vessels flying its flag including the documents for the ship's crew
shall also be recognized by the Jther Contracting Party.

3. Each of the Contracting Parties shall mutually recognize the tonnage certificates

and other documents of vessels duly issued by the competent authorities of the other Contrac-
ting Party.

ARTICLE 6 : Seamen’s Identity Documents

Each of the Contracting Parties shall mutually recognize the seamen’s identity docu-
ments duly issued by the competent authorities of the other Contracting Party and shall grant

the holders of such documents the rights referred to in Article 7 and 8 on the conditions there
in stipulated,

The said identity documents are, as concerns the Arap Republic of Egypt ‘'SEAMEN’S
PASSPORT", as concerns the Republic of Turkey, the seamen’s identity CARD “GEMI ADA-
MI CUZDANL.”

ARTICLE 7: Seamen's Rights and Obligations in the Port of Call

Any person holding the identity documents referred to in Article 6 may go ashore and
stay in the ‘‘Commune’’ in which the port of call is situated while the vessel remains in the
said port, provided that they are entered on the vessels's crew list and on the list of personnel
handed by the master of the vessel to the port authority.

Both on going ashore and on returning aboard the vessel, such persons shall comply
with the regulatory controls.

ARTICLE 8 : Rights of Transit and Stay of Seamen

1. Any person holding the identity documents issued by one of the Contracting Parti-
es and referred to in Article 6 shall be entitled, irrespective of the means of transport used,
to enter the territory of to other Contracting Party (o join their vessel, to be transporied abo-
ard to another vessel, return to their own country or travel for any other purpose subject to
the prior approval of the authorities of the other Contracting Party.

2. In all the cases referred to in paragraph 1, identity documents must bear the visa
of the other Contracting Party. This visa shall be granted as quickly as possible.

3. Where a crew member bolding the identity document referred to in paragraph 1
is disembarked at a port of the Contracting Party for health reasons or for other reasons re-
cognized as valid by the Competent authorities, the Iatter shall give the necessary authorizati-
on, for the person concerned to remain in its territory and in the Event of hospitalization,
19 return to his country of origin or procczd to ane:her port of embarkation by any means
of transport.
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4. Without prejudice to the provision of Articles 6 and 8 and also above paragraphs
1, 2 and 3, the provisions in force in the territories of the Contracting Farties relating to en-
try, stay and removal of aliens shall remain applicable.

8. The Contracting Parties reserve the right to prohibit access to their respecive ter-

ritories to any person possessing the above mentioned seaman’s documents whom they con-
sider undesirable.

ARTICLE 9 : Vessels in Distress

1. In case vessels of either Party referred to in this Agresment would be involved in
maritime casualties or encounter any other danger in the territorial waters or ports of the other
Party, the latter will give all possible assistance and attention granted in similar cases to its
own vessels, Lo the vessel’s crew, cargo and passengers in danger, and notily the appropriate
authorities of the Party concerned in the quickest way,

Both countries will collaborate in the operation of search and rescue.

2. Salvage operations and its organisation shall be accorded to the laws of the Con-
tracting Party organizing the salvage operations.

3. Where cargo on board of vessels involved in maritime casualty needs to be discharged
and stored temporarely on shore of the other Party for carriage back to the country of ship-
ment or to a third country, the other Party shall provide all facilities available.

4, All charges incurred to such operations are to be applied in accordance with the
laws, regulations and tariffs applicable in both Contracting Parties respectively.

ARTICLE 10 : Transfer of Income and other Receipts of Shipping Companies.

Bach of the Contracting Farlies grants to the shipping companies of the other Contrac-
ting Party the right to use, for the purpose of making payments, income and other receipts
received within the territory of the first Contracting Party and deriving from maritime transports
according to its national laws.

Each of the Contracting Parties grants to the same companies the right to transfer such
incomes and other receipts mentioned above in the territory of the other Contracting Party,
according to laws and regulations of this Party.

Each of the Contracting Parties shall facilitate such transfers,

ARTICLE 11 : Rights of Navigation and Co-operation,

1. For the execution of this Agreement, the competent authorities of the Contracting
Parties are :

— On the part of the Government of the Arab Rebuplic of Egypt;

Minisiry of Maritime Transport.

— On the part of the Government of the Republic of Turkey;

Ministry of Transport and Communication.

Each of the Contracting Parties will authorize their competent authorities to take the
necessary measures for the application of this Agreement and hold consultations with the com-
petent authorities of the other Contracting Party for making the necessary arrangements, in
convenience with its national laws and legislations, in order to ensure the articles of this
Agreement.

2. The Contracting Parties have agreed in the following subjects without prejudice
to the obligations at international level;

a - Engage to make all necessary arrangements for providing (he shipping companies
to participate in the transportation of cargo exchanged between the Arab Republic of Egypt
and the Republic of Turkey, in an outstanding manner. These companies will regulate their
activities, particularly taking into account the demand of traffic, and will coordinate theit
commercial policies by scheduling regular departures to achieve efficiency in the operation
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of lines. Both Parties are seizing this opportunity and agree to commence negotiations in the
near future regarding the establishment of the joint venture service between the Contracting
Parties.

b - Exchange of the technical staff, information and shipping Agency Services, necessary
for acceleration and facilitating the flow of commercial goods at sea and at port and for
strengthening the co-operation between their merchant maritime fleets.

¢ - The elimination of obstructions and other conditions tending to prevent the develop-
ment of mutyal Maritime Exchange.

d - Exchange of documents and recommendation related to nevigation and crossing
through the straits and territorial waters with respect to the activities resulting from this maritime
exchange.

e - Annually meeting for discussing and resolving the problems upon the subjects of
this Agreement. These meetings will be held at places and dates accepted by both Parties.

ARTCILE 12 : Disagreement

The probable disagreements that may arise from the application of this Agreement will
be settied by means of mutual understanding between the competent authorities of the Con-
tracting Parties, Il disagreements persist, it shall be setiled through diplomatic channels.

ARTICLE 13 : Bniering into force-Duration-Annulment

This Agreement will enter into force after fullfilling the necessary legislative formalities
required and exchange of mutual notification via diplomatic channels, and is valid for a period
of five years and will be automotically renewed for successive periods of five years unless it
is denounced at three months before the end of validity by one of the Contracting Parties.

Nevertheless this Agreement can be annuled via diplomatic channels, and in such case
the Agreement will come to an end within six months after the receipt of the annulment declara-
tion by the other Contracting Party.

ARTICLE 14 : Revision

This Agreement shall be revised upon the request of one of the contracting Parties pro-
vided that common accord is secured. The modifications performed will enter into force after
the mutual notification via diplomatic channals alter the completion of the procedures required.

The undersigners authorized mutually by their respective Government and in conve-
nience with the approved manner, have signed this Agreement.

Done¢ in Cairo on the Fourteenth of Februzry 1988

This Agreement has been issued in three copies, in Arabic, Turkish, and English languages

all texts being equally authentic. In cases of disagreement on the interpretation the English
text will be valid.

For the Government of The For the Government of The
Arab Republic of Egypt Rebuplic of Turkey
Bgn. Soliman Metwali Mr, Adnan Kahvec
Minister of Transport, Minister of State

Telecommunication and
Maritime Transport
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